
aR. 
•'•es1 

^.<¿í^áelalinpj 
«t, 

R^;., 

Ifl-. 

onac 

^ THOUTCJ 
VUTTHI 

m*ÁSm>itc»¡, 

% 

M h t a de VietA™ P" 

" ^ - . ^ i r . incluso a los lectores m 
•• a r-jonina peral délo que a 
•~'s . c a r 'la agresión comunkads 
"-"- la República de Viet-Nam". 

~" -s de correspondencia oficial, i t 
• ::::ra¿ías de la vida real ayudan 
.. e e z i que se 
San. En particular, 34 

:e< 3! período comprendido entre j i 
je ' ^ rieron reunidos bajo un »a 
uto coa el propósito de probarlo»: 
M y las atrocidades cometidas porto 
a \ Z . - S n de! Sur, la poica »eíc: 
a . !a introducción ilegal en Í A 
ITZZÍ Y material bélico así como des 
Biasdelejératocoinunistadetó 
„_,_ ~.n^ casos se infiltraron ei« 
v : Í Ú ín t ima y en otros por « 
5 y Camboya. 

.."..•,.-; Especial de 2 de j j » * ' 
n t . ' ; ^ d e F i s c a f e e « « 
^ ^ o s t é a i i n o s o j e t e t e d * ' 

i. j -^-donados: 

amado y no arn* 

en el sur con jj 

8,1 

! lazóme 
10 19,24í: 

deV 

. : n f ; v otros 
r r ^ í j no r t ea l a 
''."- organizar y 
^" a. .h;o ataque 
es. —-"-
¿asvla 
-cs'riolan los 
j , sobre 

'siaD." 

l a l ^ 

•**y7** 

rjculO! 

dar la independencia y la libertad del pueblo viet
namés. 

Acompaño doce juegos de estos folletos y le agrade
ceré se sirva disponer su distribución, junto con esta 
carta, a los demás miembros del Consejo como docu
mentos oficiales de trabajo. Además, el Observador 
Permanente de la Repúbüca de Viet-Nam ante las 
Naciones Unidas está a la disposición del Consejo de 

que Seguridad para brindarle toda la cooperación 
Vuestra Excelencia pueda solicitarle. 

En caso de que se celebren debates, mi Gobierno 
acreditará una delegación ante el Consejo a fin de 
aportar su parte al examen de la denuncia en cuestión. 

(Firmado) PHAN HUY QUAT 
Ministro de Relaciones Exteriores 

de la República de Viet-Nam 

DOCUMENTO S/5907 

Telegrama, de 19 de agosto de 1964, dirigido al Presidente del Consejo de Seguridad por 
el Ministro de Relaciones Exteriores de la República Democrática de Viet-Nam 

Tengo el honor de acusar recibo de su telegrama, 
de fecha 7 de agosto de 1964, relativo al examen de 
la "denuncia" del Gobierno de los Estados Unidos de 
América contra la República Democrática de Viet-
Nam. El Gobierno de la República Democrática de 
Viet-Nam estima que la "denuncia" formulada por el 
Gobierno de los Estados Unidos en el Consejo de Segu
ridad es una calumnia, que es contraria al Acuerdo de 
Ginebra de 1954 sobre Viet-Nam y que debe ser 
rechazada. Los incidentes que el Gobierno de los 
Estados Unidos provocó recientemente en el Golfo de 
Pac Bo (Golfo de Tonkín) forman parte de una ma
niobra planeada de antemano. Desde fines de julio de 
1964, el Gobierno estadounidense ha enviado sus avio
nes y sus barcos de guerra para violar el espacio aéreo y 
las aguas territoriales de la República Democrática de 
Viet-Nam desde la frontera entre Laos y Viet-Nam, 
en numerosas ocasiones. El I o y el 2 de agosto, avio
nes norteamericanos procedentes del lado del mar, 
bombardearon y ametrallaron Nam Can y Noong De, 
situadas muy adentro del territorio vietnamés. El 30 de 
julio, buques de guerra de los Estados Unidos caño
nearon las islas de Hon Me (provincia de Thanh Hoa) 
y Hon Ngu (provincia de Nghe An). En la tarde del 
2 de agosto, el destructor norteamericano Maddox, que 
desde la noche del 31 de julio cumplía sus actividades 
de provocación a lo largo de la costa de Viet-Nam 
del Norte, abrió fuego, en aguas territoriales vietname
sas, contra barcos patrulleros de la República Demo
crática de Viet-Nam, que se vieron así obligados a 
defenderse inmediatamente. Más tarde, el Gobierno 
de los Estados Unidos envió nuevas unidades de la 
Séptima Flota al Golfo de Bac Bo. Durante la noche 
del 3 de agosto, barcos de guerra de los Estados Uni
dos y Viet-Nam del Sur reanudaron sus provocacio
nes bombardeando la región de Ron y de Deo Ngang 
(provincia de Quang Binh). Acto seguido, Washing
ton inventó la historia de un "segundo ataque delibe
rado . . . efectuado por un número no determinado de 
torpederos de Viet-Nam del Norte contra los destruc
tores norteamericanos Maddox y Turner Joy" en aguas 
internacionales en el Golfo de Mac Bo durante la 
noche del 4 de agosto. El Presidente Johnson se valió 
de esto como pretexto para ordenar que los aviones 
de la Séptima Flota ametrallaran y bombardearan el 
5 de agosto diversas regiones de la República Demo
crática de Viet-Nam, causando pérdidas y daños a la 
población local. En ejercicio del derecho consagrado 
de la legítima defensa, el pueblo de Viet-Nam asestó 
merecidos golpes a los agresores norteamericanos. 

[Original: francés] 
[20 de agosto de 1964] 

Los actos de guerra cometidos por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América contra la República 
Democrática de Viet-Nam han levantado una tremenda 
ola de indignación en todo el mundo y siguen desper
tando protestas vehementes y severas condenas por 
parte de la opinión internacional amante de la paz, 
incluso los círculos progresistas de los Estados Unidos. 
En vano el Gobierno de los Estados Unidos pone toda 
su organización de propaganda al servicio del mal 
llamado "segundo incidente del Golfo de Tonkín"; 
la opinión mundial, incluida la opinión en los países 
occidentales, se ha mostrado escéptica y ha puesto en 
duda las afirmaciones norteamericanas. Cada vez más 
puestas en aprietos, las autoridades de Washington no 
pueden tapar una verdad que es harto evidente. Con
viene poner de relieve el verdadero origen y las causas 
inmediatas de estos actos de agresión por sorpresa 
perpetrados el 5 de agosto de 1964 por el Gobierno 
de los Estados Unidos contra la República Democrá
tica de Viet-Nam. Por espacio de diez años, el Go
bierno norteamericano ha seguido una política de agre
sión e intervención en Indochina con ("la intención de 
convertir (?)") esta región en una base militar norte
americana, violando así en forma .grave y sistemática 
los Acuerdos de Ginebra de 1954 sobre Indochina. 
Ha desencadenado una guerra de agresión en Viet-
Nam del Sur y multiplicado su trabajo de zapa y sus 
actos de provocación contra la República Democrática 
de Viet-Nam al mismo tiempo que ha intervenido en 
los asuntos internos del Reino de Laos y violado las 
fronteras y el territorio del Reino de Camboya. Desde 
1961, ha hecho todo lo posible por intensificar la 
guerra en Viet-Nam del Sur pero no ha logrado modi
ficar la situación y en sus esfuerzos para salir de sus 
derrotas y de su enredo en la cuestión de Viet-Nam 
del Sur se está internando cada vez más en un camino 
sin salida. Desde principios de 1964, los círculos gu
bernamentales de los Estados Unidos han anunciado, 
en forma reiterada y abierta, su intención de "llevar la 
guerra a Viet-Nam del Norte". En una conferencia 
celebrada en Honolulú el I o y el 2 de junio de 1964, 
adoptaron medidas encaminadas a intensificar la guerra 
de agresión en Viet-Nam del Sur y extenderla a Viet-
Nam del Norte. No hay duda de que el acto bélico del 
5 de agosto de 1964 contra la República Democrática 
de Viet-Nam forma parte de la ejecución de los planes 
norteamericanos de llevar la guerra a Viet-Nam del 
Norte. Como lo sabe todo el mundo, la política de 
agresión de los Estados Unidos en Viet-Nam del Sur 
así como en otros países de la península indochina 
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ha sido rotundamente condenada por la opinión mun
dial. Los jefes de gobierno de muchos países y persona
lidades políticas de renombre mundial han solicitado 
un arreglo político de los problemas de Indochina y la 
convocación de las Conferencias de Ginebra sobre Cam
boya, Laos y Vietnam. Pero el Gobierno de los Estados 
Unidos siempre se ha opuesto a ello y se obstina en 
intensificar la guerra y extenderla en Indochina, esta 
vez mediante una "denuncia" al Consejo de Seguridad. 
Su propósito es, precisamente, abusar del nombre de 
las Naciones Unidas a fin de comprometer a otros 
países en su guerra de agresión en Indochina y des
truir así el acuerdo respecto de Viet-Nam al que se 
llegó en Ginebra en 1954. La prensa y los círculos 
políticos de los Estados Unidos, así como en otros 
países, han subrayado igualmente que el acto de gue
rra del 5 de agosto de 1964 ordenado por el Presi
dente Johnson contra la República Democrática de 
Viet-Nam es una maniobra en la campaña electoral 
norteamericana. Esta maniobra odiosa e insolente del 
Presidente de los Estados Unidos ha sido severamente 
condenada por el pueblo vietnamés, como lo ha sido 
también por el pueblo norteamericano y por la opinión 
mundial. En estos momentos, la situación sigue siendo 
sumamente grave. El Gobierno de los Estados Unidos 
sigue dedicado a ejecutar su plan de provocación con 
el propósito de reanudar sus ataques por sorpresa con
tra la República Democrática de Viet-Nam, intensificar 
la guerra de agresión en Viet-Nam del Sur y extender 
la guerra en Indochina. 

En sus acusaciones calumniosas contra la República 
Democrática de Viet-Nam y en su denuncia contra este 
país ante el Consejo de Seguridad, el Gobierno de los 
Estados Unidos ha procedido exactamente como el la
drón que grita "¡Ladrones!", táctica preferida de los im
perialistas norteamericanos. Mediante este juego frau
dulento, pretenden disimular sus intrigas agresivas y 
bélicas y, al mismo tiempo, abusar del nombre de las 
Naciones Unidas para intensificar la intervención y la 
agresión armada en los países de Indochina y dar un 
paso más en sus tentativas de destruir los Acuerdos de 
Ginebra de 1954 sobre Indochina. Como Vuestra Ex
celencia sabe muy bien, la Conferencia de Ginebra de 
1954 sobre Indochina puso fin a la guerra y restable
ció la paz en Indochina sobre la base del compromiso 
de los países participantes a respetar la soberanía, la 
independencia y la unidad e integridad territorial de 
Viet-Nam, Laos y Camboya y a abstenerse de toda in
jerencia en sus asuntos internos. Los Acuerdos de Gi
nebra asimismo contenían disposiciones concretas en
caminadas a mantener y consolidar la paz y la 
seguridad en Viet-Nam, Laos y Camboya y a impedir 
un nuevo estallido de hostilidades. En la sesión de 
clausura de la conferencia celebrada el 21 de julio 
de 1954, el propio representante del Gobierno de los 
Estados Unidos manifestó que su Gobierno se absten
dría de atentar contra las disposiciones del Acuerdo 
recurriendo a "la amenaza ojel empleo de la fuerza"43. 
Los Acuerdos de Ginebra también establecieron órga
nos competentes para estudiar las violaciones y buscar 
medidas apropiadas para garantizar su aplicación. Esa 
competencia pertenece a los países que tomaron parte 
en la Conferencia de Ginebra de 1954 sobre Indochina 
y a las Comisiones Internacionales de Supervisión y 
Fiscalización en Indochina, compuestas de delegados 

43 Véase Further Documents relating lo the discussion of 
Indochina at the Geneva Conference, Cond. 9239 (Londres, 
Imprenta de Su Majestad, agosto de 1954). 

de la India, el Canadá y Polonia. Los Acuerdos de 
Ginebra de 1954 sobre Indochina constituyen una 
sólida base jurídica internacional para resolver todos 
los problemas de Indochina y un instrumento interna
cional de tanta fuerza legal que no sólo los países par
ticipantes en la Conferencia de Ginebra están obligados 
a darle cabal y estricto cumplimiento sino que la 
misma Organización de las Naciones Unidas debe 
respetarlo y apoyarlo para no faltar a sus obligacio
nes. Los Acuerdos de Ginebra de 1954 sobre Indo
china señalaron el camino para el arreglo pacífico del 
problema indochino. Destruir los Acuerdos de Gine
bra significaría alentar la política norteamericana de 
agresión e intervención en los países de Indochina y 
agravar el peligro de guerra en Indochina y el sudeste 
de Asia. 

Deseosos de mantener la paz en esta región del 
mundo y conscientes de la plena significación de los 
Acuerdos de Ginebra de 1954 sobre Indochina, muchos 
países signatarios de los acuerdos, numerosos Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y amplios sectores 
de la opinión pública reclaman desde hace tiempo la 
reconvocación de la conferencia con el fin de buscar 
medidas adecuadas para frustrar las ansias de guerra 
de los Estados Unidos, salvaguardar los derechos na
cionales de los pueblos de Indochina y preservar la 
paz en esta región. El pueblo de Viet-Nam anhela la 
paz, la independencia, la unidad y la democracia. Desea 
mantener con todos los países del mundo relaciones 
de amistad basadas en los cinco principios de la co
existencia pacífica. El Gobierno de la República De
mocrática de Viet-Nam siente profunda devoción a la 
causa de la paz y el deseo constante de respetar y cum
plir escrupulosamente los Acuerdos de Ginebra de 
1954 sobre Viet-Nam, pero está decidido a oponerse 
a cualquier intento de los imperialistas norteamerica
nos y de sus agentes de violar su soberanía y su terri
torio y de destruir las realizaciones pacíficas del 
pueblo de Viet-Nam del Norte. El Gobierno de la 
República Democrática de Viet-Nam exige al Gobierno 
de los Estados Unidos que cese inmediatamente sus 
actos de guerra contra la República Democrática de 
Viet-Nam, que cese inmediatamente la guerra de agre
sión en Viet-Nam del Sur, que retire de Viet-Nam del 
Sur la totalidad de sus tropas, personal militar, armas 
y equipo bélico, y que respete el derecho del pueblo de 
Viet-Nam del Sur a resolver por sí mismo sus propios 
problemas, según el espíritu de los Acuerdos de Gi
nebra de 1954 sobre Viet-Nam. 

Nuestro Gobierno espera que los países dedicados a 
la paz y la justicia en el seno del Consejo de Seguri
dad comprenderán su justa posición, rechazarán la 
"denuncia" ilegal del Gobierno de los Estados Unidos 
y ayudarán a asegurar que los Acuerdos de Ginebra 
de 1954 sobre Indochina sean respetados y debida
mente aplicados. 

Una vez más, el Gobierno de la República Demo
crática de Viet-Nam declara solemnemente que: 

El Gobierno de la República Democrática de 
Viet-Nam rechaza categóricamente todas las calum
nias y la protesta formulada contra la República 
Democrática de Viet-Nam por el Gobierno de los 
Estados Unidos en el Consejo de Seguridad; 

La consideración del problema de los actos de 
guerra del Gobierno de los Estados Unidos contra 
la República Democrática de Viet-Nam y del pro
blema de la guerra de agresión de los Estados 
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Unidos en Viet-Nam del Sur corresponde a la Con
ferencia de Ginebra de 1954 sobre Indochina y no 
al Consejo de Seguridad; 

En caso de que el Consejo adopte una decisión 
ilegal sobre la base de la "queja" de los Estados 
Unidos, el Gobierno de la República Democrática 
de Viet-Nam muy a su pesar se verá obligado a 
juzgar que dicha decisión carece de toda validez. 
El Gobierno de la República Democrática de Viet-

Nam ha solicitado y continúa solicitando que los Co
presidentes de la Conferencia de Ginebra de 1954 sobre 
Indochina y los países que tomaron parte en ella rea
licen consultas entre sí de conformidad con el párrafo 

13 de la Declaración Final de esa Conferencia "para 
estudiar las medidas que resulten necesarias a fin de 
asegurar que se respeten los acuerdos con respecto a 
la cesación de hostilidades en . . . y Viet-Nam"44 e 
induzcan al Gobierno de los Estados Unidos a que cese 
inmediatamente todos sus actos bélicos contra la Repú
blica Democrática de Viet-Nam y la guerra de agresión 
en Viet-Nam del Sur. 

(Firmado) XUAN THUY 
Ministro de Relaciones Exteriores 

de la República Democrática de Viet-Nam 

** Ibid. 
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DOCUMENTO S/5908 

Carta, de 6 de agosto de 1964, dirigida al Secretario General por el Mi
nistro de Relaciones Exteriores de Malawi: solicitud de admisión 
como Miembro de las Naciones Unidas presentada por Malawi 

[Original: inglés] 
[21 de agosto de 1964] 

En nombre del Gobierno de Malawi y en mi calidad de Ministro de Relacio
nes Exteriores, tengo el honor de informarle que, habiendo obtenido la indepen
dencia el 6 de julio de 1964, Malawi desea por la presente solicitar su admisión 
como Miembro de las Naciones Unidas, con todos los derechos y deberes que 
ello supone. 

En consecuencia, mucho agradeceré que esta solicitud sea presentada al 
Consejo de Seguridad en su próxima sesión. A tal efecto transmito adjunta una 
declaración hecha en cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 58 del regla
mento del Consejo y firmada por el Primer Ministro de Malawi. 

(Firmado) M. W. Kanyama CHIUME 
Ministro de Relaciones Exteriores de Malawi 

DECLARACIÓN 

En relación con la solicitud de admisión como Miembro de las Naciones 
Unidas presentada por Malawi, tengo el honor de declarar en nombre del Gobierno 
de Malawi, que Malawi acepta las obligaciones consignadas en la Carta de las 
Naciones Unidas y se compromete solemnemente a cumplirlas. 

(Firmado) H. K. BANDA 
Primer Ministro de Malawi 

DOCUMENTO S/5909 

Carta, de 20 de agosto de 1964, dirigida al Secretario General por 
el representante de Grecia 

[Original: francés] 
[21 de agosto de 1964] 

En cumplimiento de instrucciones de mi Gobernó y como continuación de 
mis comunicaciones análogas anteriores, tengo el honor de señalar a la atención 
de Vuestra Excelencia las siguientes violaciones del espacio aéreo griego cometidas 
por aviones militares turcos: 

1) El 12 de agosto de 1964, a las 9.44 horas, un avión de reacción militar 
turco sobrevoló la isla de Rodas volando en dirección norte-este a 16.000 
pies de altura y a una velocidad de 380 millas náuticas. 

2) El 18 de agosto de 1964, a las 13.25 horas, dos aviones de reacción 
militares turcos sobrevolaron la isla de Samos volando en dirección sudoeste 
y pasando cerca del aeródromo a una altura de 700 pies, y luego se alejaron 
hacia el este, rumbo a Turquía. 

3) El 19 de agosto de 1964, a las 10.03 horas, dos aviones de reacción 
militares turcos sobrevolaron la zona noreste de la isla de Samos. Luego, 
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